
Chambre d’inhalation pour aérosol doseur

Valved holding chamber for metered dose inhaler

Spacer für Dosieraerosole

Cámara de inhalación para aerosol dosificador

Câmara de inalação para aerossol-doseador

Distanziatore per inalatore spray predosato

Αεροθάλαμος εισπνοών για δοσιμετρική συσκευή
εισπνοών
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Avant la première utilisation, il est conseillé de nettoyer Tips-haler® à l’eau 
claire.

Before the first use, please rinse Tips-haler® with fresh water. Reinigen Sie den Tips-haler® vor dem erstmaligen Gebrauch bitte mit klarem 
Wasser.

Antes de utilizarla por primera vez, se aconseja limpiar la cámara Tips-haler® con 
agua.

Antes da primeira utilização, é aconselhável limpar o Tips-haler® com água limpa. Prima di utilizzare Tips-haler® per la prima volta, si consiglia di lavare il dispositivo 
con acqua pulita.

Πριν την πρώτη χρήση, συνιστάται να ξεπλύνετε τη συσκευή Tips-haler® με 
καθαρό νερό.

PRÉSENTATION INFORMATION BESCHREIBUNG PRESENTACIÓN APRESENTAÇÃO PRESENTAZIONE ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

La chambre d’inhalation Tips-haler® est un dispositif médical qui fait partie 
du traitement prescrit par votre médecin. Tips-haler® est destinée à faciliter 
et optimiser la prise du traitement inhalé. Tips-haler® peut influer sur les 
dosages, il est donc indispensable de l’utiliser scrupuleusement selon les 
conseils de votre médecin. Si vous avez une question ou un doute,  interrogez 
votre pharmacien.

The Tips-haler® inhalation spacer is a medical device which is a component of 
the treatment prescribed by your Doctor. Tips-haler® is designed to facilitate and 
optimize the intake of your inhaled treatment. Tips-haler® may modify the doses, 
so it is important to strictly use it as prescribed by your Doctor and as follows. 
For any question, please ask your pharmacist.

Der Spacer Tips-haler® ist ein Medizinprodukt und Bestandteil der von Ihrem 
Arzt verschriebenen Behandlung. Mit Tips-haler® wird die Inhalation des 
Medikaments vereinfacht und optimiert. Tips-haler® kann die Dosis beeinflussen 
und muss deshalb unbedingt genau nach den Empfehlungen Ihres Arztes 
verwendet werden. Wenn Sie Fragen haben oder unsicher sind, wenden Sie sich 
an Ihren Apotheker.

La cámara de inhalación Tips-haler® es un dispositivo médico que forma parte 
del tratamiento prescrito por su médico. Tips-haler® está destinado a facilitar 
y optimizar la administración del tratamiento inhalado. Tips-haler® puede 
modificar las dosis, por lo tanto es importante utilizarlo estrictamente según los 
consejos de su médico. Si tiene alguna duda o alguna pregunta, consulte con su 
farmacéutico.

A câmara de inalação Tips-haler® é um dispositivo médico que faz parte do 
tratamento prescrito pelo seu médico. O Tips-haler® destina-se a facilitar e a 
optimizar a toma do tratamento inalado. O Tips-haler® pode influir nas dosagens; 
assim, é indispensável utilizá-lo escrupulosamente de acordo com as indicações 
do seu médico. Em caso de dúvida, consulte o seu médico ou farmacêutico.

Il distanziatore Tips-haler® è un dispositivo medico che integra la terapia 
prescritta dal vostro medico. Tips-haler® facilita e ottimizza l’assunzione del 
farmaco inalato. Tips-haler® può influire sui dosaggi e pertanto deve essere 
utilizzato seguendo scrupolosamente le indicazioni del vostro medico. Per 
qualsiasi domanda o dubbio, rivolgetevi al vostro farmacista.

Ο θάλαμος εισπνοών Tips-haler®  είναι μια ιατρική συσκευή, μέρος της 
θεραπείας που σας συνταγογράφησε ο γιατρός. Το Tips-haler®  είναι 
σχεδιασμένο για να διευκολύνει και να βελτιστοποιεί την εισπνεόμενη 
θεραπεία. Το Tips-haler®  μπορεί να τροποποιήσει τις δόσεις, γι’ αυτό είναι 
σημαντικό να το χρησιμοποιείτε αποκλειστικά σύμφωνα με τις συμβουλές του 
γιατρού σας. Αν έχετε απορίες, επικοινωνήστε με το φαρμακοποιό σας.

CONTENU CONTENT INHALT CONTENIDO CONTEÚDO CONTENUTO ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ
Cette boîte contient les différents éléments de votre Tips-haler® ainsi que ses 
accessoires (fig.1) :

•	 un ballon avant d’inhalation (A)
•	 un ballon arrière d’inhalation (B)
•	 un support de valves (C)
•	 un adaptateur arrière (D)
•	 une valve inspiratoire (E)
•	 une valve expiratoire (F)
•	 un bouchon de valve (G)
•	 pour les versions avec masque : un masque nourrisson (H) ou masque 

pédiatrique (avec ou sans cloison)(I) ou masque adulte (J)

This box contains the different parts and accessories of your Tips-haler® (fig.1) :

•	 the front part of the tank balloon (A) 
•	 the back part of the tank balloon (B)
•	 the valves holder (C)
•	 the back flexible connector (D)
•	 an inspiratory valve (E)
•	 an expiratory valve (F)
•	 a valve stopper (G)
•	 for Tips-haler® with masks : an infant mask (H) or child mask (with or 

without septum)(I) or adult mask (J)

Diese Schachtel enthält den Tips-haler® inklusive Zubehör (Abb.1) :

•	 ein Ballonvorderteil (A)
•	 ein Ballonhinterteil (B)
•	 einen Ventilhalter (C)
•	 ein hinteres Zwischenstück (D)
•	 ein Einatemventil (E)
•	 ein Ausatemventil (F)
•	 eine Ventilkappe (G)
•	 für Tips-haler® mit Maske : eine Maske für Kleinkinder (H), oder eine Maske 

für Kinder (mit oder ohne Trennwand)(I) oder eine Erwachsenenmaske (J)

Esta caja contiene los diferentes elementos de su cámara Tips-haler® y sus accesorios (fig.1) :

•	 un balón anterior de inhalación (A)
•	 un balón posterior de inhalación (B)
•	 un soporte de válvulas  (C)
•	 un adaptador posterior (D)
•	 una válvula inspiratoria ( E)
•	 una válvula de exhalación( F)
•	 un tapón de válvula (G)
•	 para Tips-haler® con máscara : una máscara lactante (H) o una máscara 

pediátrica (con o sin tabique)(I) o una máscara adulta (J)

Esta caixa contém os vários elementos do Tips-haler®, bem como os respectivos acessórios (fig.1) : 

•	 um balão dianteiro de inalação (A)
•	 um balão traseiro de inalação (B)
•	 um suporte de válvulas (C)
•	 um adaptador traseiro (D)
•	 uma válvula de inspiração (E)
•	 uma válvula de expiração (F)
•	 uma tampa de válvula (G)
•	 Para Tips-haler® com máscara: máscara lactente (H) ou máscara pediátrica (com 

ou sem septo) (I) ou máscara para adultos (J)	

Questa confezione contiene i componenti di Tips-haler® e i suoi accessori (fig.1) : 

•	 una parte anteriore del serbatoio d’inalazione (A)
•	 una parte posteriore del serbatoio d’inalazione (B)
•	 un supporto valvole (C)
•	 un adattatore posteriore (D)
•	 una valvola inspiratoria (E)
•	 una valvola espiratoria (F)
•	 un tappo della valvola (G)
•	 Per le versioni con maschere : una maschera per neonati (H) o per 

bambino (con o senza divisorio)(I) o per adulto (J)

Η συσκευασία περιέχει διάφορα μέρη και εξαρτήματα του Tips-haler® (Εικ. 1):

•	 το μπροστινό μέρος του θαλάμου εισπνοών (Α)
•	 το πίσω μέρος του θαλάμου εισπνοών (Β)
•	 το στήριγμα για τις βαλβίδες (C)
•	 το πίσω εύκαμπτο συνδετικό (D) 
•	 τη βαλβίδα εισπνοής (E)
•	 τη βαλβίδα εκπνοής (F)
•	 ένα πώμα βαλβίδας (G)
•	 για χρήση με μάσκες: μια νεογνική μάσκα (Η) ή παιδιατρική μάσκα (με ή χωρίς 

διαμέρισμα)(Ι) ή μάσκα ενηλίκων (J)

MODE D’EMPLOI INSTRUCTIONS OF USE GEBRAUCHSANLEITUNG INSTRUCCIONES DE USO MODO DE UTILIZAÇÃO ISTRUZIONI PER L’USO ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Avant la première utilisation, il est conseillé de nettoyer Tips-haler® à l’eau 
claire. Avant chaque utilisation : 

1. Vérifier la conformité du montage de Tips-haler® (fig.2) puis vérifier le bon 
fonctionnement de la valve inspiratoire.                                                                                 

2. Vérifier que Tips-haler® ne contient pas de corps étrangers. Agiter l’aérosol-
doseur puis ôtez le capuchon (voir le mode d’emploi de l’aérosol-doseur et 
fig.3). Introduire l’embout buccal de l’aérosol-doseur dans l’adaptateur arrière 
de Tips-haler® (fig.4).

3. a) Utilisation avec masque : 
-Placer le masque de Tips-haler® sur la bouche et le nez et appuyer 
doucement pour une bonne adhérence du masque sur le visage (pour le 
masque pédiatrique cloisonné, placer le nez dans la petite  partie triangulaire 
et la bouche dans la grande partie).           
-Appuyer sur l’aérosol-doseur pour libérer une dose de médicament et 
maintenir le masque sur le visage tout en respirant pendant environ 15 
secondes dans la chambre d’inhalation. 
-Puis ôter le masque du visage.            

b) Utilisation sans masque :  
- Placer l’embout buccal de Tips-haler® dans la bouche. 
- Appuyer sur l’aérosol-doseur pour libérer une dose de médicament tout en 
respirant pendant environ 15 secondes dans la chambre d’inhalation. 
- Puis retirer Tips-haler®.

4. Si votre médecin a prescrit plusieurs doses, attendre 30 secondes avant de 
répéter l’étape 3.

5. Après utilisation de Tips-haler®, ôter l’aérosol-doseur et replacer son 
capuchon, puis ranger Tips-haler® dans sa boîte comme indiqué dans les 
instructions « Rangement ».

Before the first use, please rinse Tips-haler® with fresh water. Before each use : 

1. Check the good position of every part of Tips-haler®(fig.2) and check the good 
job of the conical valve.

2. Check that Tips-haler® does not contain any foreign matter. Shake the metered 
dose inhaler and remove its cap (fig.3) (see the instructions of use of the metered 
dose inhaler). Insert the mouthpiece of the metered dose inhaler in the flexible 
connector at the back of Tips-haler® (fig.4).

3. a) Use with a facial mask : 
- Put the mask of Tips-haler® on the mouth and the nose and press gently for a 
good adhesion (For child partitioned mask, put the nose in the small triangular 
part and the mouth in the big part). 
- Press on the metered dose inhaler to release a puff of drug while breathing 
through Tips-haler® for 15 seconds. 
- Remove the mask from the face.                                                                          

b) Use without mask :  
- Insert the mouthpiece in the mouth. 
- Press on the metered dose inhaler to release a puff of drug while breathing 
through Tips-haler® for 15 seconds. 
- Remove Tips-haler® from the mouth.

4. If your doctor prescribed several doses, wait 30 seconds before repeating 
step 3.

5. After Tips-haler® use, remove the metered dose inhaler, put its cap back on 
and store Tips-haler® in its box as indicated in storage instructions.

Reinigen Sie den Tips-haler® vor dem erstmaligen Gebrauch bitte mit klarem Wasser.
Vor jeder Benutzung :

1. Überprüfen Sie, ob der Tips-haler® richtig zusammengesetzt ist (Abb.2) und ob das 
Einatemventil richtig funktioniert.

2. Kontrollieren Sie, dass sich im Tips-haler® keine Fremdkörper befinden. Schütteln 
Sie das Dosieraerosol und nehmen Sie dann die Kappe ab (siehe Gebrauchsanleitung 
des Dosieraerosols und Abb.3). Stecken Sie das Mundstück des Dosieraerosols in das 
hintere Zwischenstück des Tips-haler® (Abb.4).

3. a) Verwendung mit Maske : 
- Setzen Sie die Maske des Tips-haler® über Mund und Nase und halten Sie sie fest, 
damit sie gut hält (für die pädiatrische Maske mit Trennwand, legen Sie die Nase in 
den kleinen dreieckigen Abschnitt und den Mund in den  großen Abschnitt). 
- Drücken Sie das Dosieraerosol nach unten, sprühen Sie einen Stoß des 	Arzneimittels 
in den Ballon und atmen Sie etwa 15 Sekunden lang ein und aus. Behalten Sie dabei 
die Maske auf dem Gesicht. 
- Nehmen Sie dann die Maske vom Gesicht. 
 
b) Verwendung ohne Maske : 
- Nehmen Sie das Mundstück des Tips-haler® in den Mund. 
- Drücken Sie das Dosieraerosol nach unten, sprühen Sie einen Stoß des 	Arzneimittels 
in den Ballon und atmen Sie etwa 15 Sekunden lang ein und aus. 
- Nehmen Sie den Tips-haler® aus dem Mund.

4. Hat Ihnen Ihr Arzt mehr als einen Sprühstoß verschrieben, warten Sie 30 Sekunden 
und wiederholen Sie dann Schritt 3.

5. Nehmen Sie das Dosieraerosol nach der Benutzung von Tips-haler® heraus, setzen 
Sie die Kappe auf und packen Sie Tips-haler® wieder in die Schachtel, wie unter 
«Aufbewahrung» beschrieben ist.

Antes de utilizarlo por primera vez, se aconseja limpiar el Tips-haler® con agua. Antes 
de cada utilización :

1. Comprobar que Tips-haler® está montado correctamente (fig. 2) y después  
comprobar que la válvula inspiratoria funciona adecuadamente.

2. Comprobar que Tips-haler® no contiene cuerpos extraños. Agitar el aerosol 
dosificador y después retirar la tapa protectora (ver las instrucciones de uso del aerosol 
dosificador y fig. 3). Introducir la boquilla del aerosol dosificador en el adaptador 
posterior del Tips-haler ® (fig. 4).

3. a) Utilización con máscara : 
- Colocar la máscara del Tips-haler® sobre la boca y la nariz y presionar ligeramente 
para conseguir una buena adherencia de la máscara sobre la cara (para máscara 
pediátrica tabicada, pongan la nariz en la pequeña parte triangular y la boca en la 
grande parte). 
- Pulsar el envase de aerosol dosificador para liberar una dosis de medicamento y 
mantener la máscara sobre la cara al mismo tiempo que se respira en la cámara de  
inhalación durante aproximadamente 15 segundos. 
- Después retirar la máscara de la cara.

b) Utilización sin máscara : 
-  Colocar la boquilla del  Tips-haler® en la boca. 
- Pulsar el envase de aerosol dosificador para liberar una dosis de medicamento y 
mantener la máscara sobre la cara al mismo tiempo que se respira en la cámara de 
inhalación durante aproximadamente 15 segundos. 
- Después retirar Tips-haler ®.

4. Si su médico le ha prescrito varias dosis, espere 30 segundos antes de repetir la etapa 

5. Después de utilizar el Tips-haler®, retirar el aerosol dosificador y colocar de nuevo 
la tapa protectora, después guardar el Tips-haler® en la caja tal como se indica en las 
instrucciones del apartado “Almacenamiento”. 

Antes da primeira utilização, é aconselhável limpar o Tips-haler® com água limpa.  
Antes de cada utilização : 
 

2.  Verificar se o Tips-haler® não contém corpos estranhos. Agitar o aerossol-
doseador e, em seguida, retirar a tampa (consultar o modo de utilização do 
aerossol-doseador e a fig.3). Introduzir a peça bucal do aerossol-doseador no 
adaptador traseiro do Tips-haler® (fig.4).

3. a) Utilização com máscara : 
- Colocar a máscara do Tips-haler® na boca e no nariz e comprimir suavemente, 
para que adira bem ao rosto (Para a máscara pediátrica seccionada, colocar o 
nariz na parte triangular pequena e a boca na parte grande).
- Premir o aerossol-doseador para libertar uma dose de medicamento e manter 
a máscara no rosto, respirando durante cerca de 15 segundos dentro da câmara 
de inalação. 
- Em seguida, retirar a máscara do rosto. 
 
b) Utilização sem máscara :  
- Colocar a peça bucal do Tips-haler® na boca. 
- Premir o aerossol-doseador para libertar uma dose de medicamento, 
respirando durante cerca de 15 segundos dentro da câmara de inalação. 
- Em seguida, retirar o Tips-haler®.

4. Se o médico tiver prescrito várias doses, aguardar 30 segundos antes de 
repetir a etapa 3. 

5. Após a utilização do Tips-haler®, retirar o aerossol-doseador e substituir a 
tampa; em seguida, arrumar o Tips-haler® na respectiva caixa, como indicado 
nas instruções de «Arrumação».

Prima di utilizzare Tips-haler® per la prima volta, si consiglia di lavare il dispositivo 
con acqua pulita. Prima di ogni utilizzo : 

1. Accertarsi che Tips-haler® sia montato correttamente (fig.2) e verificare il 
funzionamento della valvola inspiratoria. 

2. Controllare che Tips-haler® non contenga corpi estranei. Agitare l’inalatore 
spray predosato poi rimuovere il cappuccio (si vedano le istruzioni per l’uso 
dell’inalatore spray predosato e la fig. 3). Inserire il boccaglio dell’erogatore 
nell’adattatore posteriore di Tips-haler® (fig.4).

3. a) Utilizzo con maschera :  
- Collocare la maschera di Tips-haler® su bocca e naso premendo delicatamente 
per farla aderire al viso (Per la maschera partizionato, mettere il naso nella 
porzione triangolare e la bocca in gran parte).
 - Premere sull’inalatore spray predosato per erogare una dose di farmaco e 
respirare per circa 15 secondi nel distanziatore mantenendo la maschera sul 
viso.  
- Infine togliere la maschera dal viso.  
 
b) Utilizzo senza maschera :  
- Collocare il boccaglio di Tips-haler® in bocca.  
- Premere sull’inalatore spray predosato per erogare una dose di farmaco e 
respirare per circa 15 secondi nella camera d’inalazione.  
- Infine rimuovere Tips-haler®. 

4. Qualora il medico abbia prescritto l’assunzione di più dosi, attendere 30 
secondi prima di ripetere il terzo passaggio.

5. Dopo aver utilizzato Tips-haler®, rimuovere l’inalatore spray predosato e 
chiuderlo con l’apposito cappuccio poi riporre Tips-haler® nella sua custodia 
come indicato al paragrafo “Sistemazione”.

Πριν την πρώτη χρήση, ξεπλύνετε τη συσκευή Tips-haler®  με καθαρό νερό. Πριν 
από κάθε χρήση:

1. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί σωστά (Εικ. 2), κυρίως 
της βαλβίδας εισπνοής.

2. Βεβαιωθείτε ότι το Tips-haler®  δεν περιέχει ξένα σωματίδια. Ανακινήστε τη 
δοσιμετρική συσκευή εισπνοών και αφαιρέστε το καπάκι (Εικ. 3). Διαβάστε τις 
οδηγίες χρήσεως της δοσιμετρικής συσκευής εισπνοών. Εισάγετε το επιστόμιο της 
δοσιμετρικής συσκευής εισπνοών στο εύκαμπτο συνδετικό στο πίσω μέρος του 
Tips-haler®  (Εικ. 4).

3. α) Για χρήση με μάσκα: 
- Τοποθετείστε τη μάσκα του Tips-haler® στο στόμα και τη μύτη και πιέστε 
ελαφρά για καλύτερη εφαρμογή στο πρόσωπο. (Για την παιδιατρική μάσκα με 
διαχωριστικό, τοποθετήστε τη μύτη στο μικρό μέρος και το στόμα στο μεγάλο 
μέρος). 
- Π ατήστε τη δοσιμετρική συσκευή εισπνοών για να ελευθερώσετε μια δόση 
φαρμάκου ενώ αναπνέετε μέσω του Tips-haler® για 15 δευτερόλεπτα. 
- Αφαιρέστε τη μάσκα από το πρόσωπο. 
 
β) Για χρήση χωρίς μάσκα: 
-Τοποθετείστε το επιστόμιο στο στόμα. 
-Πατήστε τη δοσιμετρική συσκευή εισπνοών για να ελευθερώσετε μια δόση 
φαρμάκου ενώ αναπνέετε από το Tips-haler® για 15 δευτερόλεπτα. 
-Αφαιρέστε το Tips-haler® από το στόμα.

4. Εάν ο γιατρός σας, σας συνταγογράφησε περισσότερες δόσεις, περιμένετε 30 
δευτερόλεπτα πριν επαναλάβετε το βήμα 3.

5. Αφού χρησιμοποιήσετε το Tips-haler®, αφαιρέστε τη δοσιμετρική συσκευή 
εισπνοών, βάλτε ξανά το καπάκι και αποθηκεύστε το Tips-haler® στο κουτί του όπως 
υποδεικνύεται στο κεφάλαιο «ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ».

REMARQUES IMPORTANTES IMPORTANT COMMENTS WICHTIGE HINWEISE OBSERVACIONES  IMPORTANTES OBSERVAÇÕES IMPORTANTES AVVERTENZE IMPORTANTI ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
•	 Tips-haler® s’adapte à tous les aérosols-doseurs courants.
•	 Tips-haler® n’est pas un  jouet, ne le laissez pas à la portée d’un enfant sans 

surveillance.
•	 Dans le cadre d’une utilisation dans des conditions normales, Tips-haler® 

doit être remplacé après 12 mois d’utilisation. Néanmoins, cette durée est 
donnée à titre indicatif, une inspection visuelle de l’état du produit après 
chaque utilisation étant essentielle. Toute cassure ou fêlure de la partie 
transparente ou toute déchirure des parties souples doit entraîner un 
remplacement de la chambre d’inhalation.

•	 Tips-haler® est garanti sans bisphénol A, phtalates, latex, PVC et métaux 
lourds.

•	 Tips-haler® est personnel et ne doit pas être utilisé par plusieurs patients. Il 
est vivement déconseillé de le passer d’un enfant à l’autre.

•	 Tips-haler® ne doit pas être exposé longuement au soleil.
•	 Tips-haler® est fabriqué en France et entièrement recyclable. Quand il est en 

fin de vie, déposez-le dans un conteneur à bouteilles en plastique.

•	 Tips-haler® fits any usual metered dose inhaler. 
•	 Tips-haler® is not a toy. Do not leave it in the hands of children without 

supervision. 
•	 In usual use, Tips-haler® must be replaced after every 12 months. 

Nevertheless, this indication is only a reference, and a visual inspection of 
the state of the product after every use is essential. Tips-haler ® must be 
replaced if any crack is beginning to show in the plastic parts or if there is 
any tear on a flexible part. 

•	 Tips-haler® is guaranteed without bisphenol A, phthalates, PVC and 
heavy metals. 

•	 Tips-haler® is a single patient use medical device. It must not be used by 
different children. 

•	 Tips-haler® should not be exposed to sunlight for long periods.
•	 Tips-haler® is manufactured in France and recyclable. At end of life, place 

it in a plastic waste bin for collection.

•	 Tips-haler® ist für alle gängigen Dosieraerosole geeignet.
•	 Tips-haler® ist kein Spielzeug - für Kinder unzugänglich aufbewahren.
•	 Bei normaler Benutzung muss Tips-haler® alle 12 Monate ausgetauscht 

werden. Dieser Zeitraum dient jedoch lediglich zur Orientierung; 
maßgeblich ist die optische Beurteilung nach jeder Benutzung. Ist die 
durchsichtige Komponente gerissen oder gesprungen oder sind die 
flexiblen Komponenten gerissen, muss der Spacer ausgetauscht werden.

•	 Tips-haler® ist garantiert frei von Bisphenol A, Phthalaten, Latex, PVC und 
Schwermetallen.

•	 Tips-haler® ist für jeweils eine Person konzipiert und darf nicht für 
mehrere Patienten verwendet werden. Es wird dringend von der 
Verwendung für mehrere Kinder abgeraten.

•	 Tips-haler® darf nicht lange in der Sonne liegen.
•	 Tips-haler® wird in Frankreich hergestellt und ist vollständig 

recyclingfähig. Werfen Sie ihn zur Entsorgung in den Kunststoffmüll.

•	 Tips -haler® se adapta a todos los aerosoles dosificadores habituales.
•	 Tips -haler® no es un juguete, mantener en un lugar seguro fuera del alcance 

de los niños.
•	 En condiciones normales de uso, Tips-haler® debe ser sustituido  después de 

12 meses de utilización. No obstante, esta duración se proporciona a modo 
indicativo, es necesaria una inspección visual del estado del producto después 
de cada utilización. Si se rompe o se agrieta la parte transparente o si se daña 
alguna de las partes flexibles  la cámara de inhalación deberá ser  sustituida.

•	 Se garantiza que Tips-haler® no contiene bisfenol A, ftalatos, látex, PVC ni 
metales pesados.

•	 Tips-haler ®  es de uso personal y no debe ser utilizado por varios pacientes. Se 
desaconseja vivamente que se pase la máscara de un niño a otro.

•	 Se desaconseja una exposición prolongada al sol de Tips-haler®.
•	 Tips-haler® se fabrica en Francia y es totalmente reciclable. Cuando ya no se 

pueda utilizar, depositarlo en el contenedor de plásticos.

•	 O Tips-haler® adapta-se a todos os aerossóis-doseadores correntes.
•	 O Tips-haler® não é um brinquedo. Não deixar o Itinhaler® ao alcance das 

crianças.
•	 No âmbito de uma utilização em condições normais, o Tips-haler® deve ser 

substituído após 12 meses de utilização. No entanto, este período é dado a título 
indicativo, sendo imprescindível uma inspecção visual do estado do produto após 
cada utilização. A quebra ou a racha da parte transparente ou o rompimento das 
partes flexíveis deve implicar a substituição da câmara de inalação.

•	 O Tips-haler® não contém bisfenol A, ftalatos, látex, PVC e metais pesados.
•	 O Tips-haler® é pessoal e não deve ser utilizado por vários pacientes. 

Desaconselha-se vivamente o uso do Tips-haler® por várias crianças.
•	 O Tips-haler® não deve ser exposto ao sol durante períodos prolongados.
•	 O Tips-haler® é fabricado em França e totalmente reciclável. Quando estiver em 

fim de vida, deposite-o num ecoponto amarelo para embalagens de plástico.

•	 Tips-haler® è compatibile con tutti i comuni inalatori spray.
•	 Tips-haler® non è un giocattolo, tenere fuori dalla portata dei bambini 

senza sorveglianza. 
•	 Se utilizzato in condizioni normali, Tips-haler® deve essere sostituito 

dopo 12 mesi. Tuttavia, tale durata è puramente indicativa e un’ispezione 
visiva dello stato del prodotto è necessaria dopo ogni utilizzo. Sostituire il 
distanziatore in caso di rottura dei componenti trasparenti o lacerazioni 
delle parti flessibili. 

•	 Tips-haler® è privo di bisfenolo A, ftalati, lattice, PVC e metalli pesanti. 
•	 Tips-haler® è personale e non deve essere utilizzato da più di un paziente. 

Il passaggio da un bambino all’altro è fortemente sconsigliato. 
•	 Tenere Tips-haler® al riparo dal sole. 
•	 Tips-haler® è prodotto in Francia ed è interamente riciclabile. Gettare 

nell’apposito contenitore riservato ai rifiuti plastici.

•	 Το Tips-haler® ταιριάζει σε όλα τα MDI.
•	 Το Tips-haler® δεν είναι παιχνίδι, μην το αφήνετε σε παιδιά χωρίς επίβλεψη.
•	 Σε σύνηθη χρήση, το Tips-haler® πρέπει να αλλάζεται κάθε 12 μήνες. Ωστόσο, 

ο χρόνος αντικατάστασης είναι ενδεικτικός. Ο οπτικός έλεγχος μετά από 
κάθε χρήση είναι απαραίτητος. Το Tips-haler® πρέπει να αντικατασταθεί, αν 
παρατηρήσετε ρωγμές στα πλαστικά μέρη ή σκίσιμο στα εύκαμπτα μέρη.

•	 Το Tips-haler® δεν περιέχει βισφενόλη Α, φθαλικές ενώσεις, PVC και βαρέα 
μέταλλα. 

•	 Το Tips-haler® μπορεί να χρησιμοποιηθεί από έναν μόνο ασθενή. Δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται από διαφορετικά παιδιά.

•	 Το Tips-haler® παράγεται στη Γαλλία και είναι ανακυκλώσιμο. Όταν 
αχρηστευθεί, πετάξτε τη συσκευή σε κάδο ανακύκλωσης.

Laboratoire ProtecSom® OptimHal® SAS
BP 46 

50700 Valognes - France
Tel. : +33 (0)2 33 88 70 94 – Fax : +33 (0)2 33 88 70 95

Mail : info@optimhal.com
Web : www.optimhal.com
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حجرة الاستنشاق لجهاز استنشاق بالجرعات المقننة للنسخ التي تحتوي على قناع : قناع للرضع , قناع الأطفال )مع أو بدون حاجز تقسيم)

   .بالنسبة لقناع الأطفال، وضع الأنف في الجزء المثلثي الصغير، و الفم في الجزء الكبير من القناع

(H,I,J)أو قناع للكبار



FRANCAIS ENGLISH DEUTSCH ESPAÑOL PORTUGUÊS ITALIANO 1ΕΛΛΗΝΙΚΑ
MONTAGE ASSEMBLY MONTAGE MONTAJE MONTAGEM MONTAGGIO ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

•	 Fixer le ballon avant d’inhalation (A) avec le ballon arrière d’inhalation (B) 
(fig.5 et fig.6).

•	 Fixer l’adaptateur arrière (D) sur le ballon arrière d’inhalation (B) (fig.5 et 
fig.6).

•	 Insérer la valve expiratoire (F) dans son emplacement sur le haut du 
support de valves (C) (fig.7).

•	 Fixer le bouchon de valve (G) sur le support de valves (C) (fig.7).
•	 Insérer la valve inspiratoire (E) dans son emplacement sur le support de 

valves (C) en respectant bien la position des encoches (fig.7).
•	 Fixer le support de valves (C) avec le ballon avant d’inhalation (A) (fig.8).
•	 Pour les versions Tips-haler® nourrisson, pédiatrique et adulte , fixer le 

masque (H,I ou J) sur le support de valves (C) (fig.4).

•	 Fasten the front part of the tank balloon (A) into the back part of the tank 
balloon (B) (fig.5 and fig.6).

•	 Fasten the back flexible connector (D) into the back part of the tank 
balloon (B) (fig.5 and fig.6).

•	 Put the expiratory valve (F) into its place on the top of valves holder (C) 
(fig.7).

•	 Fasten the valve stopper (G) on the valves holder (C) (fig.7).
•	 Put the conical valve (E) into its place on the valves holder (C) in respect 

of filling slots (fig.7).
•	 Fasten the valves holder (C) with the front part of the tank balloon (A) 

(fig.8).
•	 For the infant , child or adult  Tips-haler® types with masks, fasten the 

mask (H, I or J) on the valves holder (C) (fig.4).

•	 Schieben Sie das Ballonvorderteil (A) in das Ballonhinterteil (B), bis beide 
fest verbunden sind (Abb.5 und Abb.6).

•	 Setzen Sie das hintere Zwischenstück (D) auf das Ballonhinterteil (B) 
(Abb.5 und Abb.6).

•	 Stecken Sie das Ausatemventil (F) an der entsprechenden Stelle oben in 
den Ventilhalter (C) (Abb. 7).

•	 Setzen Sie die Ventilkappe (G) auf den Ventilhalter (C) (Abb.7).
•	 Stecken Sie das Einatemventil (E) an der entsprechenden Stelle in den 

Ventilhalter (C) und beachten Sie dabei die Aussparungen (Abb. 7).
•	 Schieben Sie den Ventilhalter (C) und das Ballonvorderteil (A) zusammen, 

bis beide fest verbunden sind (Abb.8).
•	 Setzen Sie bei den Tips-haler®-Modellen für Kleinkinder, Kinder oder 

Erwachsene die Maske (H,I oder J) auf den Ventilhalter (C) (Abb.4).

•	 Fijar el balón anterior de inhalación (A) al balón posterior de inhalación (B) 
(fig. 5 y fig. 6).

•	 Fijar el adaptador posterior (D) sobre el balón posterior de inhalación (B) 
(fig. 5 y fig. 6).

•	 Insertar la válvula inspiratoria (F) en su sitio sobre la parte superior del 
soporte de las válvulas (C) (fig.7).

•	 Fijar el tapón de la válvula (G) sobre la parte superior del soporte de las 
válvulas (C), (fig. 7).   

•	 Insertar la válvula inspiratoria (E) en su sitio sobre el soporte de las válvulas 
(C) respetando la posición de las muescas (fig. 7).

•	 Fijar el soporte de las válvulas (C) al balón anterior de inhalación (A) (fig. 8).
•	 Para las versiones Tips-haler® con la máscara lactante (H) o pediátrica (I) o 

adulta (J) , fijar la máscara sobre el soporte de las válvulas (C) (fig. 4).

•	 Fixar o balão dianteiro de inalação (A) com balão traseiro de inalação (fig.5 
e fig.6).

•	 Fixar o adaptador traseiro (D) no balão traseiro de inalação (B) (fig.5 e 
fig.6).

•	 Inserir a válvula de expiração (F) no respectivo sítio, no cimo do suporte 
de válvulas (C) (fig.7).

•	 Fixar a tampa de válvula (G) no suporte de válvulas (C) (fig.7).
•	 Inserir a válvula de inspiração (E) no respectivo sítio, no suporte de 

válvulas (C), respeitando a posição dos encaixes (fig.7).
•	 Fixar o suporte de válvulas (C) com o balão dianteiro de inalação (A) (fig.8).
•	 Para a Tips-haler® com máscara lactente, pediátrica ou adulto, fixar a 

máscara (H, I ou J) no suporte das válvulas (C) (fig.4).

•	 Unire la parte anteriore (A) e quella posteriore (B) del serbatoio 
d’inalazione (fig.5 e fig.6).

•	 Fissare l’adattatore posteriore (D) alla parte posteriore del serbatoio 
d’inalazione (B) (fig.5 e fig.6).

•	 Inserire la valvola espiratoria (F) nell’apposito alloggiamento nella parte 
superiore del supporto valvole (C) (fig.7).

•	 Fissare il tappo della valvola (G) sul supporto valvole (C) (fig.7).
•	 Inserire la valvola inspiratoria (E) nell’apposito alloggiamento del supporto 

valvole (C) rispettando la posizione delle scanalature (fig.7).
•	 Fissare il supporto valvole (C) alla parte anteriore del serbatoio d’inalazione 

(A) (fig.8).
•	 Nelle versioni Tips-haler® neonati e Tips-haler® pediatrico e Tips-haler® 

adulto, fissare la maschera (H,I oppure J) al supporto valvole (C) (fig.4).

•	 Στερεώστε το μπροστινό μέρος του θαλάμου (Α) στο πίσω μέρος του 
θαλάμου (Β) (Εικ. 5 και 6).

•	 Στερεώστε το πίσω μέρος του εύκαμπτου συνδετικού (D) στο πίσω μέρος 
του θαλάμου (Β) (Εικ. 5 και 6).

•	 Τοποθετείστε τη βαλβίδα εκπνοής (F) στη θέση της πάνω από το στήριγμα 
για τις βαλβίδες (C) ( Εικ. 7).

•	 Στερεώστε το πώμα της βαλβίδας (G) στο στήριγμα για τις βαλβίδες (C) 
(Εικ. 7).

•	 Τοποθετήστε τη βαλβίδα εισπνοής (E) στη θέση της στο στήριγμα για τις 
βαλβίδες (C), λαμβάνοντας υπόψη τις εγκοπές (Εικ. 7).

•	 Στερεώστε το στήριγμα για τις βαλβίδες (C)  στο μπροστινό μέρος του 
θαλάμου (Α) (Εικ. 8). Για Tips-haler® με μάσκα, στερεώστε τη μάσκα (Η ή 
Ι ή J)  στο στήριγμα για τις βαλβίδες (C) (Εικ. 4).

DÉMONTAGE DISMANTLING DEMONTAGE DESMONTAJE DESMONTAGEM SMONTAGGIO ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
•	 Pour les versions Tips-haler® nourrisson, pédiatrique et adulte, enlever  le 

masque (H,I ou J) du support de valves (C).
•	 Pincer à la jointure du ballon avant d’inhalation (A) et du ballon arrière 

d’inhalation (B) pour désolidariser les deux parties en appuyant sur 
l’indication «press» (fig.9).

•	 Enlever l’adaptateur arrière (D) du ballon arrière d’inhalation (B).
•	 Séparer le support de valves (C) du ballon avant d’inhalation (A) (fig.10).
•	 Enlever la valve inspiratoire (E),  le bouchon de valve (G),  la valve 

expiratoire (F) du support de valves (C).

•	 For the infant, child ot adult Tips-haler® types, remove the mask (H,I or J) 
out of the valves holder(C).

•	 To separate the two parts, pintch the connexion between the back part of 
the tank balloon (B) and the front part of the tank balloon by pressing on 
«press» indication (A) (fig.9). 

•	 Remove the back flexible connector (D) from the back part of the tank 
balloon (B).

•	 Separate the valves holder (C) from the front part of the tank balloon (A) 
(fig.10).

•	 Remove the conical valve (E), the valve stopper (G), the expiratory valve 
(F) from valves holder (C).

•	 Nehmen Sie bei den Tips-haler®-Modellen für Kleinkinder, Kinder oder  
Erwachsene die Maske (H,I oder J) vom Ventilhalter (C) ab.

•	 Drücken Sie an der Verbindungsstelle das Ballonvorderteil (A) und 
Ballonhinterteil (B) zusammen, um die beiden Teile voneinander zu 
trennen durch drücken die «Press» angabe (Abb.9).

•	 Nehmen Sie das hintere Zwischenstück (D) vom Ballonhinterteil (B) ab.
•	 Ziehen Sie den Ventilhalter (C) vom Ballonvorderteil (A) ab (Abb.10).
•	 Nehmen Sie das Einatemventil (E), die Ventilkappe (G) und das 

Ausatemventil (F) von dem Ventilhalter (C) ab.

•	 En el caso de las versiones Tips-haler® lactante y Tips-haler® pediátrico y 
Tips-haler® adulto , retirar la máscara (H o I o J) del soporte de las válvulas 
(C).

•	 Apretar en el punto de unión del balón anterior de inhalación (A) y del 
balón posterior de inhalación (B) para separar las dos partes presionando 
sobre «press».(fig. 9) 

•	 Retirar el adaptador posterior (D) del balón posterior de inhalación (B).
•	 Separar el soporte de las válvulas (C) del balón anterior de inhalación (A) 

(fig. 10).
•	 Retirar la válvula de inspiración (E), el tapón de la válvula (G), la válvula de 

exhalación (F) del soporte de las válvulas (C).

•	 Para a Tips-haler® com máscara lactente, pediátrica ou adulto, retirar a 
máscara (H, I ou J) do suporte das válvulas (C).

•	 Para separar as duas partes, apertar a conexão entre o balão traseiro de 
inalação (B) e o balão dianteiro de inalação pressionando a indicação 
«press» (A) (fig.9).

•	 Retirar o adaptador traseiro (D) do balão traseiro de inalação (B).
•	 Separar o suporte de válvulas (C) do balão dianteiro de inalação (A) 

(fig.10).
•	 Retirar a válvula de inspiração (E), a tampa de válvula (G) e a válvula de 

expiração (F) do suporte de válvulas (C).

•	 Nelle versioni Tips-haler® neonati, pediatrico e Tips-haler® adulto, 
rimuovere la maschera (H,I oppure J) dal supporto valvole (C).

•	 Separare la parte anteriore (A) e quella posteriore (B) del serbatoio 
d’inalazione premendo sulla giuntura tra le due premendo l’indicazione 
«press» (fig.9).

•	 Rimuovere l’adattatore posteriore (D) dalla parte posteriore del serbatoio 
d’inalazione (B).

•	 Separare il supporto valvole (C) dalla parte anteriore del serbatoio 
d’inalazione (A) (fig.10).

•	 Rimuovere la valvola d’inspirazione (E), il tappo della valvola (G) e la 
valvola inspiratoria (F) dal supporto valvole (C).

•	 Για Tips-haler® με μάσκα, αφαιρέστε τη μάσκα (Η ή Ι ή J)  από το στήριγμα 
για τις βαλβίδες (C).

•	 Για να διαχωρίσετε τα δύο μέρη, πιέστε τη σύνδεση ανάμεσα στο πίσω 
μέρος του θαλάμου (Β) και το μπροστινό μέρος του θαλάμου (Α)(εικ. 9)
πατώντας στην ένδειξη «press». 

•	 Αφαιρέστε το πίσω εύκαμπτο συνδετικό (D) από το πίσω μέρος του 
θαλάμου (Β).

•	 Διαχωρίστε το στήριγμα για τις βαλβίδες (C) από το μπροστινό μέρος του 
θαλάμου (Α) (Εικ. 10).

•	 Αφαιρέστε τη βαλβίδα εισπνοής (Ε), το πώμα βαλβίδας (G) και τη 
βαλβίδα εκπνοής από το στήριγμα για τις βαλβίδες (C).

RANGEMENT STORAGE AUFBEWAHRUNG ALMACENAMIENTO ARRUMAÇÃO SISTEMAZIONE ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
•	 Pour ranger votre Tips-haler®, ce dernier doit être monté sans masque 

(fig.2).
•	 Pincer à la jointure du ballon avant d’inhalation (A) et du ballon arrière 

d’inhalation (B) pour désolidariser les deux parties (fig.9).
•	 Insérer la partie contenant le support de valves (C) à l’intérieur du ballon 

arrière d’inhalation (B) (fig.11).
•	 Pour les versions Tips-haler® nourrisson, pédiatrique et adulte, placer le 

masque (H,I ou J) sur l’arrière du ballon arrière d’inhalation (B) (fig.12).
•	 Ranger ensuite Tips-haler® dans sa boîte.

•	 To store your Tips-haler®, it must be fully assembled except the mask 
(fig.2).

•	 To separate the 2 parts, pintch  the connexion between the front part of 
the tank balloon (A) and the back part of the tank balloon (B) (fig 9).

•	 Put the part with the valves holder into the back part of the tank balloon 
(B) (fig.11).

•	 Tips-haler® infant, child or adult : put the mask (H,I or J) on the back of the 
back part of the tank balloon (B) (fig 12).

•	 Put Tips-haler into its box.

•	 Der Tips-haler® muss zur Aufbewahrung bis auf die Maske komplett 
montiert sein (Abb.2).

•	 Drücken Sie an der Verbindungsstelle das Ballonvorderteil (A) und 
Ballonhinterteil (B) zusammen, um die beiden Teile voneinander zu 
trennen (Abb.9).

•	 Schieben Sie den Teil mit dem Ventilhalter (C) in das Ballonhinterteil (B) 
(Abb. 11).

•	 Stecken Sie bei den Tips-haler®-Modellen für Kleinkinder, Kinder und 
Erwachsene  die Maske (H,I oder J) hinten auf das Ballonhinterteil (B) 
(Abb.12).

•	 Packen Sie den Tips-haler® anschließend in die Schachtel.

•	 Para guardar su Tips-haler®, debe estar montado sin máscara (fig. 2).
•	 Apretar en el punto de unión del balón anterior de inhalación (A) y del 

balón posterior de inhalación (B) para separar las dos partes (fig. 9).
•	 Insertar la parte que contiene el soporte de las válvulas (C) en el interior 

del balón posterior de inhalación (B) (fig. 11).
•	 En el caso de las versiones Tips-haler® lactante,Tips-haler® pediátrico y 

Tips-haler® adulto colocar la máscara (H,I o J) sobre la parte posterior del 
balón posterior de inhalación (B) (fig. 12).

•	 Después guardar Tips-haler ®  en su caja.

•	 Para arrumar o Tips-haler®, este tem de ser montado sem máscara (fig.2).
•	 Apertar na articulação do balão dianteiro de inalação (A) e do balão 

traseiro de inalação (B) para separar as duas partes (fig.9).
•	 Inserir a parte que contém o suporte de válvulas (C) no interior do balão 

traseiro de inalação (B) (fig.11).
•	 Para a Tips-haler® com máscara lactente, pediátrica ou adulto: colocar a 

máscara (H, I ou J) na parte de trás do balão de inalação (B) (fig. 12).
•	 Em seguida, arrumar o Tips-haler® na respectiva caixa.

•	 Riporre Tips-haler® senza la maschera (fig.2).
•	 Separare la parte anteriore (A) e quella posteriore (B) del serbatoio 

d’inalazione premendo sulla giuntura tra le due (fig.9).
•	 Inserire la parte con il supporto valvole (C) all’interno della parte posteriore 

del serbatoio d’inalazione (B) (fig.11).
•	 Nelle versioni Tips-haler® neonati e Tips-haler® pediatrico e Tips-haler® 

adulto, collocare la maschera (H, I oppure J) sul retro della parte posteriore 
del serbatoio d’inalazione (B) (fig.12). 

•	 Infine riporre Tips-haler® nell’apposita custodia.

•	 Για να αποθηκεύσετε το Tips-haler®, πρέπει να είναι συναρμολογημένο 
εκτός από τη μάσκα (Εικ. 2).

•	 Για να διαχωρίσετε τα δύο μέρη, πιέστε τη σύνδεση στο μπροστινό (Α) και 
πίσω (Β) μέρος του θαλάμου (Εικ. 9).

•	 Τοποθετείστε το στήριγμα για τις βαλβίδες στο πίσω μέρος του θαλάμου 
(Β) (Εικ. 11).

•	 Νεογνικό ή Παιδιατρικό ή ενήλικος Tips-haler®: τοποθετείστε τη μάσκα (Η 
ή Ι ή J) στο πίσω μέρος του πίσω θαλάμου (Β) (Εικ. 12).

•	 Τοποθετείστε το Tips-haler® στη συσκευασία του.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN CLEANING AND MAINTENANCE REINIGUNG UND PFLEGE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO LIMPEZA E MANUTENÇÃO PULIZIA E MANUTENZIONE ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Tips-haler® doit être nettoyé toutes les semaines en suivant les instructions 
suivantes :

•	 Démonter les éléments de Tips-haler® conformément aux instructions de 
démontage, puis les laver à la main dans un mélange d’eau propre tiède 
et de liquide vaisselle.

•	 Egoutter Tips-haler® et le laisser sécher à l’air libre sans le rincer. 
•	 Une fois que les éléments de votre Tips-haler® sont secs, le remonter 

conformément aux instructions de montage.
•	 Ranger et conserver Tips-haler® dans sa boîte de protection et à l’écart 

de la poussière.                         
•	
•	 Tips-haler® n’est pas stérilisable à la chaleur.
•	 Attention, ne pas utiliser le stérilisateur à biberons. 
•	 Tips-haler® supporte de nombreux désinfectants chimiques. Pour plus 

d’informations, contactez nous  à info@laboprotecsom.com

Tips-haler® must be washed every week according to the following instructions:

•	 Dismantle Tips-haler® as explained in the above dismantling instructions . 
Then hand wash the parts in a warm solution of dish washing liquid.

•	 Drain Tips-haler® and let it dry in open air without rinsing.
•	 As soon as the parts are dry assemble them according to the assembly 

instructions.
•	 Then put it into its box and store it away from dust.
•	
•	 Tips-haler® is not heat-sterilizable.
•	 Do not use the feeding-bottle sterilisater.
•	 Tips-haler® may be disinfected with most chemical. For more information, 

contact us at info@laboprotecsom.com.

Der Tips-haler® muss jede Woche folgendermaßen gereinigt werden :

•	 Nehmen Sie den Tips-haler® entsprechend den vorstehenden 
Anweisungen auseinander und waschen Sie die Einzelteile per Hand in 
lauwarmem Wasser mit etwas Geschirrspülmittel.

•	 Lassen Sie den Tips-haler® abtropfen und ohne abzuspülen an der 
Luft trocknen. Wie bei allen Spacern aus Kunststoff bleibt durch 
die Tensidrückstände des Geschirrspülmittels auf den Wänden das 
Medikament weniger an den Wänden haften, wodurch das Medikament 
besser inhaliert werden kann.

•	 Setzen Sie den Tips-haler® entsprechend den vorstehenden Anweisungen 
wieder zusammen, sobald alle Einzelteile getrocknet sind.

•	 Packen Sie den Tips-haler® in die Schutzschachtel und bewahren Sie ihn 
staubgeschützt auf.

•	
•	 Tips-haler® ist nicht hitzesterilisierbar.
•	 Sie dafür keinen Fläschchen-Sterilisator.
•	 Tips-haler® kann mit den meisten Chemikalien desinfiziert werden. Für 

weitere Informationen, wenden Sie sich bitte an info@laboprotecsom.
com.

Cada semana se debe limpiar Tips-haler® según la instrucciones siguientes :

•	 Desmontar los elementos del Tips-haler®  tal como se explica en las 
instrucciones de desmontaje, después hay que lavar a mano cada una de 
las partes en una mezcla de agua caliente y de detergente suave.

•	 Escurrir Tips-haler® y después dejar que se seque al aire sin enjuagarlo.
•	 Cuando los elementos de su Tips-haler® estén secos, volver a montarlo 

según las instrucciones de montaje.
•	 Guardar y conservar el Tips-haler® en su caja de protección y guárdela en 

un lugar sin polvo.
•	
•	 Tips-haler® no es esterilizable con calor. 
•	 Precaución, no utilizar el esterilizador para biberones.
•	 Tips-haler® se puede desinfectar con diferentes desinfectantes quimicos. 

Para más informaciones, escribanos a info@laboprotecsom.com.

O Tips-haler® deve ser limpo todas as semanas, de acordo com as instruções 
que se seguem :
•	 Desmontar os elementos do Tips-haler® de acordo com as instruções de 

desmontagem; em seguida, lavá-los à mão numa mistura de água tépida 
limpa e detergente para a loiça.

•	 Deixar escorrer o Tips-haler® e deixar secar ao ar. Tal como para todas as 
câmaras de inalação de plástico, o depósito de tensioactivos deixado nas 
paredes pelo detergente da loiça diminui a aderência do medicamento 
nas paredes e fomenta uma melhor toma do medicamento.

•	 Quando os elementos do Tips-haler® estiverem secos, voltar a montá-lo 
de acordo com as instruções de montagem.

•	 Arrumar e manter o Tips-haler® na respectiva caixa de protecção e ao 
abrigo do pó.

•	
•	 Tips-haler® não ser esterilizada com calor.
•	 Atenção, não utilizar o esterilizador de biberões.
•	 Tips-Haler® suporta inúmeros desinfectantes químicos. Para mais 

informações, escreva para info@laboprotecsom.com.

Tips-haler® deve essere pulito con cadenza settimanale come segue : 
•	 Smontare Tips-haler® come indicato in precedenza, poi lavarlo a mano in 

acqua tiepida con detersivo per stoviglie. 
•	 Lasciar scolare e asciugare all’aria Tips-haler® senza risciacquare. In tutti 

i distanziatori in materiale plastico, il deposito dei tensioattivi lasciato sul 
dispositivo dal detersivo per stoviglie riduce l’aderenza del farmaco alle 
pareti e ne favorisce l’assunzione. 

•	 Quando tutti i componenti di Tips-haler® sono asciutti, assemblarli 
seguendo le istruzioni di montaggio.

•	 Riporre e conservare Tips-haler® nell’apposita custodia al riparo dalla 
polvere.

•	
•	 Tips-haler® non essere sterilizzati con il calore.
•	 Non utilizzare bottiglia sterilizzatore.
•	 Tips-haler® può essere disinfettato con molti disinfettanti chimici. Per 

ulteriori informazioni, contattare info@laboprotecsom.com.

Το Tips-haler® πρέπει να καθαρίζεται κάθε εβδομάδα ακολουθώντας τις 
παρακάτω οδηγίες:

•	 Αποσυναρμολογήστε το Tips-haler® σύμφωνα με τις οδηγίες στο 
κεφάλαιο «ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ» και πλύνετε στο χέρι με χλιαρό νερό 
και υγρό πιάτων. 

•	 Στραγγίξτε τα μέρη και αφήστε να στεγνώσουν φυσικά.
•	 Μόλις στεγνώσουν τα μέρη του Tips-haler®, συναρμολογήστε τα ξανά 

σύμφωνα με τις οδηγίες στο κεφάλαιο «ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ».
•	 Τέλος, τοποθετείστε το πάλι στη συσκευασία του και αποθηκεύστε στο 

κουτί του για να μην πιάνει σκόνη.
•	
•	 Το Tips-Haler® δεν αποστειρώνεται με θερμότητα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε αποστειρωτή μπιμπερό.
•	 Το Tips-Haler® μπορεί να απολυμανθεί με διάφορες χημικές ουσίες. 

Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε μαζί μας στο info@
laboprotecsom.com.

INFORMATIONS INFORMATION INFORMATIONEN INFORMACIÓN INFORMAÇÕES INFORMAZIONI ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
La marque Tips-haler® est la propriété du laboratoire Protec’Som®. La chambre 
d’inhalation Tips-haler® est un modèle déposé du laboratoire Protec’Som®. Tips-
haler® est marqué CE. Tips-haler® est fabriqué en France selon la norme ISO 
13485:2003 et CAN/CSA ISO 13485:2003. Le Laboratoire Protec’Som est certifié 
ISO 9001:2008. L’ensemble des processus de fabrication et de distribution de ses 
dispositifs d’inhalation est certifié ISO 13485:2003 et CAN/CSA 13485:2003.

Date de révision de la notice : Décembre 2016.

The brand Tips-haler® belongs exclusively to Protec’Som®. The spacer 
Tips-haler® is a registered model belonging to Protec’Som®. Tips-haler® is CE 
marked and made in France. Laboratoire Protec’Som® manufacturing processes 
are certified ISO 13485:2003 and CAN/CSA ISO 13485:2003. Laboratoire 
Protec’Som is certified ISO 9001:2008.

Last revision of the notice : December 2016

Die Marke Tips-haler® ist Eigentum der Firma Laboratoire Protec’Som®. 
Der Spacer Tips-haler® ist eine eingetragene Marke der Firma Laboratoire 
Protec’Som®. Tips-haler® trägt die CE-Kennzeichnung. Tips-haler® wird in 
Frankreich nach ISO 13485:2003 und CAN/CSA ISO 13485:2003 hergestellt. 
Laboratoire Protec’Som® ist nach ISO 9001:2008 zertifiziert. Herstellung und 
Vertrieb der Inhalationshilfen bei Laboratoire Protec’Som® sind nach ISO 
13485:2003 und CAN/CSA 13485:2003 zertifiziert.

Bearbeitungsstand der Anleitung : Dezember 2016

La marca Tips-haler® es propiedad del Laboratoire Protec’Som®. La cámara de 
inhalación Tips-haler® es un diseño registrado del Laboratoire Protec’Som®. Tips-
haler® presenta la marca CE. Tips-haler® se fabrica en Francia según la norma ISO 
13485:2003 y CAN/CSA 13485:2003. El Laboratoire Protec’Som® está certificado 
con la norma ISO 9001:2008. El conjunto de los procedimientos de fabricación 
y de distribución de sus dispositivos de inhalación está certificado con la norma 
ISO 13485:2003 y CAN/CSA 13485:2003.

Fecha de revisión del folleto: Decembro 2016

A marca Tips-haler® é propriedade do Laboratoire Protec’Som®. A câmara de 
inalação Tips-haler® é um modelo registado do Laboratoire Protec’Som®. O Tips-
haler® tem a marca CE. O Tips-haler® é fabricado em França de acordo com a 
norma ISO 13485:2003 e CAN/CSA ISO 13485:2003. O Laboratoire Protec’Som® 
tem a certificação ISO 9001:2008. A totalidade dos processos de fabrico e de 
distribuição dos seus dispositivos de inalação tem a certificação ISO 13485:2003 
e CAN/CSA 13485:2003.

Data de revisão do folheto: Dezembro de 2016.

Il marchio Tips-haler® è di proprietà del Laboratoire Protec’Som®. Il distanziatore 
Tips-haler® è un modello depositato dal Laboratoire Protec’Som®. Tips-haler® 
ha ottenuto il marchio CE. Tips-haler® è prodotto in Francia e risponde alla 
norma ISO 13485:2003 e CAN/CSA ISO 13485:2003. Il Laboratoire Protec’Som® 
è certificato ISO 9001:2008. L’intero processo di produzione e distribuzione dei 
suoi dispositivi d’inalazione è certificato ISO 13485:2003 e CAN/CSA 13485:2003.

Ultima revisione del foglio illustrativo: Dicembre 2016.

Η μάρκα Tips-haler® ανήκει αποκλειστικά στην Protec’Som. O αεροθάλαμος 
Tips-haler® είναι ένα εγγεγραμένο μοντέλο και ανήκει στην Protec’Som. Το 
Tips-haler® έχει πιστοποίηση CE και κατασκευάζεται στη Γαλλία. Οι διαδικασίες 
παραγωγής της Protec’Som είναι πιστοποιημένες με ISO 13485:2003 CAN/
CSA ISO 13485:2003. H Laboratoire Protec’Som είναι πιστοποιημένη με ISO 
9001:2008.

Τελευταία αναθεώρηση: 12-2016 
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 للنسخ التي تحتوي على قناع  : يجب تثبيت القناع على دعامة الصمامات  

  للنسخ التي تحتوي على قناع: للأطفال، يجب فك القناع من دعامة الصمامات

(A)إضغط على المنطقة الفاصلة بين الجزء الأمامي لغرفة الإستنشاق     و الجزء الخلفي 
«Press» للغرفة     للفصل بين الجز ءين           عن طريق  الضغط على الإشارة

لا يمكن تعقيم تيبس هالر بالحرارة  
حذار، لا تستخدم في جهاز تعقيم زجاجات الرضع

تيبس هالر تستطيع تحمل العديد من المدخرات الكيميائية . للمزيد من المعلومات، يرجى
info@laboprotecsom.com.الإتصال بنا على :

(Fig. 9) (B)

(ج( )الصورة 4). 
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